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Preface

At last. The English-Chanese Word-Ocean Dictionary has come into the world—after
ten years of arduous collective work. It marks a significant affair in the cultural history
of our country. The Dictionary supplies an impetus to our national advancement in
science and culture. )

Today, while China is pushing ahead with socialist modernization, there is an ever-,
growing demand for various reference books, particuiarly those which are of a wide
range, rich in vocabulary, and precise in definition. The English-Chinese Word-Ocean
Dictronary contains 520, 000 entries in 40, 000, 000 words covering upwards of 500
branches of science and special subjects. Indeed, it may be cailed a conglomeration of
English linguistic aspects. of natural sciences, of social sciences and of art and literature.
A work of tremendous dimensions.

The English-Chinese Word-Ocean  Dictionary is chiefly based on the world-famous
Webster's Third New International Dictiowary and The Oxford English Dictionary. More than
600 specialist and professors had collaborated on it for ten years before they eventually
finished this stupendous task. They drew upon upwards of 200 foreign dictionaries; they
at the same time corrected occasional misprints and errors and inserted 70, 000 new
entries in more than 10, 000. 000 words—in order to meet the needs of lexicography in
the 1980s when in China as well as in other countries science and culture are
developing rather rapidly.

On the occasion of The English-Chinese Word-Ocean Dictionary making its debut, [
have the honour and privilege to offer thanks and congratulations to the specialists and
professors and friends who shared the work with enthusiasm and devotion; to Wang
Tongyi who worked extraordinarily hard and overcame most difficult conditions one
after another during the process of compiling, editing, and translating for a long time till
he eventually got his success; to the departments and personnel concerned who went all
out to support this project: and to the National Defence Industry Press for their taking
on the none-too-easy and rather complex job of publishing.

All the participants in working out The English-Chinese Word-Ocean Dictionary, in
their respective roles, have a wonderful spirit of public service and have done nothing

less than a feat in the fields of science and culture in China.

Qian Sangiang



Preface

The English-Clinese Word-Ocean Dictionary had been in the family way for ten years
before it was born. It is an event in the field of English-learning in China. It has merits
and is useful in more than one way. I have the honour and privilege to refer to some:

—Deng Xiaoping’s call upon the whole country to respect knowledge and talent
has electrified the Chinese intellectuals setting them to work in the fields of science and
technology, art and literature to the top of their bent. In the past for an abnormal
period in Chinese history, the Chinese intellectuals were more or less idle and useless
against their own will. Now they are free to make contributions to the modernization
drive. The English-Chinese Word-Ocean Dictionary could not have been possible but for
him. The Dictionary is an expression of thanks to him as well as a product to meet one
of the needs of China’s historic period.

— How did Wang Tongyi, the lexicographical engineer, work for and on The
English-Chinese Word-Ocean Dictionary? The story is too long to tell here. But I would
rather mention that though he himself has a good command of Chinese and English he
must depend upon many scholars, and so he went out far and wide in search for them.
To start with, he got hold of his old friends fit for the work at hand, then through his
old friends he approached new friends, and through the new friends he contacted newer
friends. Soon, all his new friends became old friends collaborating on the Dictionatry in
the making with harmony and devotion. It is a wonder how he could have made as
many as more than 600 friends for the stupendous task and why they were all willing.
What is his secret of success?Is he a charmer? But when you come to think of it, it is
quite simple. The scholars in the past period in Chinese history were all hungry for
work but they like sands scattered here and there could not organize themselves. There
came along Wang Tongyi to collect their abilities into a great pool for the
lexicographical work, to produce one dictionary after another. Wang’s secret of success
was nowhere but in the hearts of men of abilities wishing to be useful to the socialist
China, each in his role. Wang Tongyi is their organizer. They call him a modern Zhuge
Kongming sitting in his small room, making plans, and winning victories thousands of /i
away. To use an English phrase, he is a host in himself.

~—To teachers of English who use The English-Chinese Word-Ocean Dictionary, it is a
vast and inexhaustible source of good material for students who learn English. A
teacher in the course of teaching may very well spend some time of the lesson period
picking in the textbook a standard English sentence containing some one or other
purely English element or an idiomatic expression, or a colloquial expression; call on
one of the students to consult an English-Chinese dictionary for a standard translation

~to understand the idea~—then put the same idea in his own English. Now the teacher
asks the student to compare his English sentence with the original dictionary English
sentence. What happens? To the student’s great surprise, perhaps for the first time,

some typical English word or phrase is missing in his sentence, which may well be

9



called a Chinese-English sentence (Chenglish), justly or unjustly! But the comparative
method, if used by the teacher, is a way for the teacher to catch the student napping
over something peculiarly English which the student may have seldom or never noticed
before, to wake him up, to open his eyes to English characteristics — such as the
articles. the tenses, the prepositions, the phrasal verbs, the conjunctions, the relative
clauses, etc:, which the student, Chinese-minded, oftener than not simply skips. Of
course, his mother tongue, the Chinese language, may be excellent in its own right—
brief, beautiful, expressive, emotional, economical of words, without the linguistic
paraphernalia of the English language. But, since the student is learning English, not
trying to transform English into Chinese, he should learn English as English is. And he
should try his best to dismiss from his mind the Chinese linguistic interference, and this
by the comparative method just now described. Here is where The English-Chinese Word-
Ocean Ihctionary comes in useful, timely and important to all Chinese learners of English.

—Now, let us look upon the translational-comparative use of The English-Chinese
Dictionary reversely. Today, more and more Europeans and Asiaps are taking to
Chinese. No doubt, they learn it in different ways, perhaps haphazardly! Unlike Karl
Marx who learned foreign languages methodically by comparing a foreign language
with German. 1 suggest that they try to choose good Chinese sentences in an English-
Chinese dictionary to read a Chinese sentence and understand the meaning with the aid
of the counterpart Engiish sentence —and then to translate the meaning or the idea
back in the learner’s own Chinese to get hold of in order to get acquainted with
Chinese sentence-patterns as they are. This, then, is a method, a key, or a road to
Chinese. Though all roads lead to Rome, yet of this, 1 feel sure, one should try to
choose the best and shortest road to learning English. I am pleased to recommend The
English-Chinese Word-Ocean Dictionary.

— China’s modernization could not do without Western science and technology,
art literature, etc. which are in storage in books written in English (of coutse, in other
languages as well) . But not all Chinese scholars know enough English ‘tc make fair use
of the English books. It is, therefore, the duty of Chinese learners of English, users of
English—Chin'ese dictionaries to use them with a view to learning how best to translate
English books into Chinese. The English-Chinese Word-Ocean Dictionary is one the best
dictionaries of its kind at the service of translators from English intd Chinese and, for
that matter, the other way around.

May 1 recommend The English-Chinese Word-Ocean Dictionary to Chinese professors,
teachers of English at all levels, and all Chinese learners of English, and English-into-
Chinese and Chinese-into-English translators—and also to foreign learners of Chinese,
professors and teachers of Chinese, and translators from Chinese into English and even
from English into Chinese. From this point of view, The English-Chinese Word-Ocean
Dictionary is what they want. Indeed, I would say a must when they have come to know
its merits!

Xu Mengxiong
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